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Littéraire Non littéraire

• Sagesses (Ani, Amennakht, Aménémopé) 

• Œuvres de fiction (Deux Frères, Ounamon)

• Poésie lyrique (Chants d’amour)

• Hymnes

• Miscellanées

• Textes royaux (Qadech, stèles abydéniennes 

de Ramsès IV, etc.)

• Textes religieux (pCGC 52002)

• …

• Correspondance (LRL, el-Hibeh)

• Textes juridiques (pTurin 1887, GTR, etc.)

• Textes administratifs (pTurin 1880)

• Textes comptables

• Testaments

• Textes commerciaux

• …

Un corpus très riche et très diversifié



Notre connaissance du néo-égyptien repose sur

• des éditions de textes

• des études grammaticales (grammaires, articles sur des points 

spécifiques)

• des analyses portant sur la philologie, la stylistique, la 

rhétorique, etc.

• et ... des ouvrages de lexicologie



Qu’est-ce qu’on a ?
• dictionnaires « classiques »

• bases de données

A. Erman & K. Sethe, Wörterbuch der ägyptischen Sprache, 1926-1963

• Lemme

• Analyse par emplois

• Graphies

• Chronologies



lemme  traduction références    graphies

 de base (choix) (choix)
B. Lesko, 

Dictionary of Late Egyptian,

1982-1989

en réalité, plutôt un lexique











Une base de données n’est pas un dictionnaire !

• aucune organisation interne

• aucune intégration dans un système/réseau sémantique

• aucun tri dans les attestations (régulièrement plusieurs 

centaines, parfois plusieurs milliers d’occurrences pour un 

lemme)



Et si on faisait un dictionnaire de néo-égyptien ?

• On n’en a pas vraiment un

• Le corpus de textes s’est étendu depuis le 

Wb.

• La connaissance de la langue s’est améliorée

• Les exigences en matière de dictionnaire se 

sont diversifiées et approfondies

• …



• Un mot n’a de sens que considéré dans un réseau

• Un mot n’a de sens que dans un champ sémantique 

donné

• Le sens interagit avec la grammaire

• Les hiéroglyphes sont aussi porteurs de sens : 

logogrammes et classificateurs 

• les mots font souvent partie de scénarios complexes

D’un point méthodologique : 
lecture philologique, texte par texte, seul moyen de cerner 

les relations tissées par les mots entre eux, quelquefois à de 

très longues distances



sA TAj

Srj s.t-Hm.t

war r-HA.t.s

sxsx r-HA.t.s

=

antonymie

synonymie

Prince prédestiné



pLeyde I 370

jt

fAj spXrSsp saq

Sna LOC-DIR

PATIENT

vue dynamique

vue statique
AGRICULTURE



xAa « lancer, abandonner »

« lancer, abandonner qqu’un/qqch. »

« exiler qqu’un » antonyme: jnj « ramener qqu’un »

« débarquer qqu’un qque part » antonyme: TAj « embarquer qqu’un »

« rendre qqch. à qqu’un » antonyme: rdj « donner »

antonyme: DdH « emprisonner »

synonyme: rdj TAw n « rendre l’air à qqu’un »

synonyme: nnj « négliger »

synonyme: nnj « négliger », rwj « cesser »

« relâcher qqu’un, libérer qqu’un »

« répudier qqu’un »

« négliger qqu’un/qqch. »

« négliger / cesser de faire qqch. »

antonyme: m-dj « (être) avec qqu’un »

lemme vs. unités de sens



xAa « lancer, abandonner »

antonyme: DdH « emprisonner »

synonyme: rdj TAw n « rendre l’air à qqu’un »

antonyme: jnj « ramener qqu’un »

antonyme: TAj « embarquer qqu’un »

antonyme: rdj « donner »

synonyme: nnj « négliger »

synonyme: nnj « négliger », rwj « cesser »

[navigation]

[politique]

[famille]

[transaction]

[justice]

[état psychol.]

[TAM]

« lancer, abandonner qqu’un/qqch. »

« relâcher qqu’un, libérer qqu’un »

« exiler qqu’un »

« répudier qqu’un »

« débarquer qqu’un qque part »

« rendre qqch. à qqu’un »

« négliger qqu’un/qqch. »

« négliger / cesser de faire qqch. »

[activité générale]

antonyme: m-dj « (être) avec qqu’un »

unités de sens et domaines sémantiques



xAa « lancer, abandonner »

« lancer, abandonner qqu’un/qqch. »

« exiler qqu’un »

« débarquer qqu’un qque part »

« rendre qqch. à qqu’un »

« relâcher qqu’un, libérer qqu’un »

« répudier qqu’un »

« négliger qqu’un/qqch. »

« négliger / cesser de faire qqch. »

A(1) - V - A(2)

A(1) - V - A(2) - m A(3)

A(1) - V - A(2)

A(1) - V - A(2) - r A(3)

A(1) - V - A(2)

A(1) - V - A(2) - n A(3)

A(1) - V - A(2)

A(1) - V - V(2)

unités de sens et structures argumentales 



Domaines sémantiques et structures argumentales



jrj hAb

m-Dr.t

jnj Szp

xsf

aS

m-bAHm sS.f

sDm

Sa.t

faire envoyer apporter recevoir lire prendre connaissance

par l’entremise de

répondre

de sa propre écriture en présence de

Sa.t « lettre »Scénario (semantic frame), avec un terme pivot



Questions préjudicielles non encore résolues

• domaines et scénarios sémantiques :  

o aucune taxinomie disponible

o perspective émique vs. étique

o quel degré de précision atteindre

• genres textuels :

o consensus vague en égyptologie, qui demanderait à être 

stabilisé



Version papier ou version électronique ?



Version papier ou version électronique ?

Idéalement les deux



xAa « lancer, abandonner »

Wb. 3, 227.3-228.25

Classificateur: 

Copte:  



Version électronique 

• facilité de recherche

• permet de filtrer, faire des tris, éventuellement combinés

• métadonnées : datation, genres textuels, provenance, support, 

etc.

• constructions grammaticales

• domaines sémantiques

• sur les graphies : p.ex. sélection d’un groupe de classificateurs

• plusieurs modes de présentation des données

• mises à jour en temps réel (corrections, nouveaux textes)

• connexion à une base de faits (type Ramsès) pour avoir accès aux 

exemples, éventuellement dans leur contexte





Sans doute moins intéressante dans le cas présent :

• corpus relativement réduit 

• corpus souvent fragmenté, difficile

• langue comparativement moins bien connue

• besoins important de doigté philologique 

freins à 

l’apprentissage

Pour quoi faire ?

• les besoins en traduction sont limités

• peut-être certaines tâches périphériques ?

• un dictionnaire tel qu’envisagé ici sera impensable pour les 

langues modernes.







xAa « lancer, abandonner »

Wb. 3, 227.3-228.25

Classificateur: 

Copte:  
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